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PRIJEDLOZI

Odbor za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove poziva Odbor za prava žena i 
rodnu ravnopravnost da kao nadležni odbor u prijedlog rezolucije koji će usvojiti uvrsti 
sljedeće prijedloge:

A. budući da se mnoge žene u svoj svojoj raznolikosti, među ostalim žene koje se definira 
njihovom rasom, žene s invaliditetom i migrantice, suočavaju s preklapajućim 
nejednakostima i diskriminacijom u EU-u; budući da se intersekcijska diskriminacija 
odnosi na situaciju u kojoj postoji nekoliko osnova za diskriminaciju, kao što su spol, 
rasa, boja kože, etnički ili socioekonomski status, dob, seksualna orijentacija, rodni 
identitet i izražavanje, spolna obilježja, genetska obilježja, pripadnost nacionalnoj 
manjini, vjera ili uvjerenje, državljanstvo, boravišni status ili invaliditet, koje su 
međusobno u interakciji na negativan i neodvojiv način te uzrokuju karakteristične i 
posebne vrste diskriminacije i poteškoća zbog kombinacije različitih identiteta; budući 
da je pitanje diskriminacije per se dijelom obuhvaćeno političkim i zakonodavnim 
okvirima EU-a, no intersekcijska diskriminacija i dalje je tek na marginama obojeg;

B. budući da se intersekcijska diskriminacija razlikuje od višestruke diskriminacije kod 
koje se svaka vrsta diskriminacije može dokazati i zasebno rješavati; budući da su u 
slučaju intersekcijske diskriminacije razlozi za diskriminaciju isprepleteni, što tvori 
jedinstvenu vrstu diskriminacije; budući da intersekcionalnost pruža perspektivu koja 
uzima u obzir preklapajuće osnove diskriminacije, pri čemu se ni jednoj osnovi ne daje 
prednost; budući da intersekcijski pristup uzima u obzir višedimenzionalnost ljudskih 
iskustava i identitetâ te podrazumijeva pristup odozdo prema gore; budući da 
intersekcijski pristup u analizi i politikama iziskuje da drugačije razmišljamo o 
identitetu, ravnopravnosti i neravnoteži moći;

C. budući da se zakonodavstvo EU-a o suzbijanju diskriminacije oslanja na jednu osnovu i 
da u sklopu njega postoji popis osnova, što ograničava mogućnost potpunog 
uključivanja intersekcijske perspektive te problem i dalje ostaje neriješen; budući da ne 
postoji zajedničko shvaćanje tog problema, što dovodi do različitih pristupa tom pitanju 
na razini država članica; budući da su neujednačeno zakonodavstvo o suzbijanju 
diskriminacije i popratni skup direktiva o rodnoj ravnopravnosti stvorili praznine i 
doveli do strukturnih prepreka u rješavanju problema intersekcionalnosti;

D. budući da je većina žena afričkog, bliskoistočnog, latinskoameričkog i azijskog 
podrijetla u Europi zaposlena na nesigurnim i slabo plaćenim radnim mjestima, gdje su 
u većoj opasnosti od iskorištavanja i zlostavljanja, ili čine nerazmjeran udio 
nezaposlenih osoba; budući da su migranti koji rade u kućanstvu u posebno nesigurnom 
položaju u kojem je vidljiva intersekcionalnost rase, spola, socioekonomskog statusa, 
migrantskog statusa i državljanstva; budući da dozvola boravka koja ovisi o bračnom 
drugu ili poslodavcu povećava ranjivost pojedinca, što migrantice izlaže drugim 
rizicima kao što su rodno pristrano nasilje i institucijska diskriminacija;

E. budući da se s intersekcijskom diskriminacijom posebno često suočavaju Romkinje1, 

1 Riječ „Romi” koristi se kao zajednički naziv za različite povezane skupine diljem Europe bez obzira na to jesu 
li sjedilačke ili ne, a tu se na primjer ubrajaju Romi, Putnici, Sinti, Manuši, Kale, Romaničeli, Bojaši, Aškali, 
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muslimanke2, transrodne žene, osobito transrodne žene koje se definira njihovom 
rasom3, te žene s invaliditetom4, zbog čega su izloženije socijalnoj isključenosti, 
siromaštvu i nasilju;

F. budući da je horizontalna intersekcijska perspektiva od presudne važnosti u svim 
politikama rodne ravnopravnosti i da je usko povezana s rješavanjem problema 
sinergijskih prijetnji diskriminacije; budući da intersekcionalnost različitih osnova može 
biti čimbenik koji pogoršava neke slučajeve rodno uvjetovanog nasilja;

G. budući da bi kaznenopravni sustavi i tijela kaznenog progona u svojim praksama i 
odlukama trebali uzeti u obzir intersekcijski pristup kao pravni koncept kako bi se 
izbjeglo pogoršanje diskriminacije, siromaštva i isključenosti, koje bi moglo imati 
štetan učinak posebno na žene iz ranjivih skupina u svoj njihovoj raznolikosti; 

H. budući da isprepleteni oblici diskriminacije mogu ozbiljno utjecati na živote osoba koje 
su preživjele rodno uvjetovano nasilje, uključujući sakaćenje ženskih spolnih organa, 
što je ekstreman oblik nasilja nad ženama i djevojčicama, primjerice ograničavanjem ili 
ometanjem njihova pristupa uslugama prevencije, potpore ili zaštite koje su im potrebne 
zbog kombinacije različitih oblika diskriminacije, inherentnog rasizma u pozadini te 
kulturnih i jezičnih barijera;

I. budući da se žene koje se definira njihovom rasom suočavaju s preprekama u pristupu 
kvalitetnim radnim mjestima te se zbog toga pretežno bave zanimanjima s većim 
rizikom od profesionalnih bolesti;

J. budući da žene suočene s intersekcijskom diskriminacijom nailaze na probleme u 
pristupu tržištu pristojnog stanovanja;

K. budući da je vjerojatnije da pružatelji usluga zdravstvene skrbi neće prepoznati 
simptome žena koje se definira njihovom rasom; budući da medicinsko obrazovanje u 
mnogim europskim zemljama ne obuhvaća bolesti i simptome koji pogađaju žene 
afričkog, bliskoistočnog, latinskoameričkog i azijskog podrijetla5;

L. budući da je zabrinjavajuće što društvene predrasude i strukturne nejednakosti mogu biti 
integrirane u nove tehnologije, među ostalim i u umjetnu inteligenciju;

Egipćani, Jeniši, Domi i Lomi, čije se kulture i životni stilovi mogu razlikovati. Vidjeti Rezoluciju Europskog 
parlamenta od 12. veljače 2019. o potrebi za jačim strateškim okvirom EU-a za nacionalne strategije integracije 
Roma nakon 2020. i o osnaživanju borbe protiv anticiganizma, SL C 449, 23.12.2020., str. 2.
2 Europska mreža protiv rasizma, „Forgotten Women: the impact of Islamophobia on Muslim women” 
(Zaboravljene žene: utjecaj islamofobije na muslimanke), 11. veljače 2016., https://www.enar-eu.org/forgotten-
women-the-impact-of-islamophobia-on-muslim-women/.
3 Calderon-Cifuentes, P. A., Trans Discrimination in Europe. A TGEU analysis of the FRA LGBTI Survey 2019 
(Diskriminacija transrodnih odoba u Europi. Analiza ispitivanja agencije FRA na temu LGBTI osoba, koju je 
proveo TGEU), TGEU, 2021.
4 UN Women, „Take five: An intersectional approach to empowering women and girls with disabilities” (Stani 
malo: intersekcijski pristup osnaživanju žena i djevojčica s invaliditetom), 2. prosinca 2020., 
https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-girls-with-disabilities.
5 Agencija Europske unije za temeljna prava, Inequalities and multiple discrimination in access to and quality of 
healthcare (Nejednakosti i višestruka diskriminacija u pristupu zdravstvenoj skrbi i njezinoj kvaliteti), Ured za 
publikacije Europske unije, Luksemburg, 2013.

https://www.enar-eu.org/forgotten-women-the-impact-of-islamophobia-on-muslim-women/
https://www.enar-eu.org/forgotten-women-the-impact-of-islamophobia-on-muslim-women/
https://www.unwomen.org/en/news/stories/2020/12/take-five-empowering-women-and-girls-with-disabilities
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M. budući da se u nekim državama članicama Romkinje i dalje suočavaju s etničkom 
segregacijom u području reproduktivne zdravstvene skrbi i sa sve gorim oblicima 
verbalnog, fizičkog i psihičkog nasilja i uznemiravanja tijekom poroda; budući da su 
Romkinje u EU-u izložene sustavnim praksama prisilne sterilizacije;

N. budući da su žene koje se suočavaju s intersekcijskom diskriminacijom izložene većem 
riziku od toga da država preuzme skrbništvo nad njihovom djecom i da im se uskrati 
odgovarajuća financijska potpora kako bi odgajale svoju djecu;

O. budući da se lezbofobija mora smatrati diskriminacijom na sjecištu homofobije i 
mizoginije te da predstavlja vrstu diskriminacije s vlastitim uzrocima, obrascima, 
načinima djelovanja i posljedicama tog intersekcijskog iskustva; budući da je svaka 
šesta (16 %) lezbijka ili biseksualna žena prijavila slučajeve diskriminacije u pristupu 
zdravstvenoj skrbi ili socijalnim uslugama6;

P. budući da se žene s invaliditetom u svakodnevnom životu susreću s fizičkim i drugim 
preprekama, koje ih diskriminiraju u odnosu na druge, i stoga ne mogu u potpunosti 
uživati svoja prava; 

1. potiče institucije EU-a da se u zakonodavstvu i politikama EU-a u području rodne 
ravnopravnosti i suzbijanja diskriminacije pozabave intersekcijskim oblicima 
diskriminacije i da intersekcijski pristup primijene u svim relevantnim politikama i 
zakonodavstvu EU-a; potiče Sud Europske unije da u svojem obrazloženju uzme u obzir 
intersekcijski pristup kako bi se bolje zaštitile posebno ugrožene osobe; naglašava da 
intersekcijska perspektiva pomaže u razotkrivanju slučajeva ljudi čija iskustva nisu u 
potpunosti obuhvaćena konvencionalnim okvirima za suzbijanje diskriminacije, 
primjerice slučajeva žena na sjecištu rase, vjeroispovijesti, seksualne orijentacije, 
rodnog identiteta, društvene klase, invaliditeta, migrantskog statusa ili dobi;

2. ponavlja da je okvir EU-a za suzbijanje diskriminacije uglavnom usmjeren na 
pojedinačnu dimenziju diskriminacije, čime se zanemaruje širi kontekst, posebno 
institucijska, strukturna i povijesna dimenzija diskriminacije; potiče Komisiju i države 
članice da posvete više pozornosti tim dimenzijama diskriminacije u donošenju politika, 
podupiru istraživanja kako bi razumjele njezinu složenost i uspostave učinkovite mjere 
za borbu protiv nje;

3. naglašava da je pri osmišljavanju, provedbi i evaluaciji politika azila, migracija i 
integracije važno uzeti u obzir posebno iskustvo žena, u svoj njihovoj raznolikosti, koje 
su bile žrtve višedimenzionalne diskriminacije;

4. naglašava potrebu da se osigura smisleno sudjelovanje svih skupina pogođenih 
intersekcijskom diskriminacijom na svim razinama politike, posebno skupina koje se 
definira njihovom rasom; poziva koordinatoricu EU-a za borbu protiv rasizma i druge 
koordinatore aktivne u tom području, institucije EU-a i države članice da blisko 
surađuju s predmetnim organizacijama civilnog društva i akademskom zajednicom te da 
ih uključuju u osmišljavanje i provedbu intersekcijske perspektive pri donošenju 
politika na razini EU-a te na nacionalnoj i lokalnoj razini; poziva na to da se, kad god je 

6 Agencija Europske unije za temeljna prava, A long way to go for LGBTI equality (Potrebno je još puno truda za 
postizanje ravnopravnosti LGBTI osoba), Ured za publikacije Europske unije, Luksemburg, 2020.
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to moguće, provode najbolje prakse i posebno osposobljavanje u tom području te da se 
diseminiraju u svim javnim i privatnim institucijama kako bi se doprlo do što šire 
javnosti;

5. pozdravlja nedavne različite relevantne strategije Komisije, posebno Strategiju EU-a o 
ravnopravnosti LGBTIQ osoba 2020. – 2025.7 i Strategiju EU-a za rodnu ravnopravnost 
2020. – 2025.8, koje uključuju intersekcijski pristup; poziva Komisiju i države članice 
da uključe perspektivu intersekcionalnosti u sve svoje politike i da se pobrinu za to da 
postojeće politike i zakonodavstvo nemaju neizravne i nenamjerne negativne učinke, 
kao što je ponovna marginalizacija određenih skupina, posebno žena koje se definira 
njihovom rasom; u tom pogledu duboko žali toga što u novi pakt EU-a o migracijama i 
azilu nije uključena intersekcijska dimenzija9;

6. poziva države članice da primjenjuju sveobuhvatan i intersekcijski pristup u svim 
fazama kaznenopravnog sustava i da ženama, u svoj njihovoj raznolikosti, koje se 
suočavaju s intersekcijskom diskriminacijom osiguraju pristup pravosuđu, uključujući 
pristup kvalitetnoj pravnoj pomoći i to na jeziku koji razumiju;

7. naglašava važnost politika kojima se vodi računa o invaliditetu uz primjenu 
intersekcijskog pristupa;

8. naglašava da su migrantice izloženije fizičkom zlostavljanju; podsjeća da su migrantice 
bez osobnih dokumenata ili žene čiji status ovisi o njihovu bračnom drugu u još 
ranjivijem položaju jer zbog svojeg pravnog statusa teže mogu doći do policije, bolnica 
ili skloništa kako bi zatražile pomoć; poziva države članice i socijalne partnere da 
pomognu ženama bez osobnih dokumenata da lakše ostvaruju svoja prava;

9. ističe da je nepovoljan položaj kojem su izložene radnice migrantice, uključujući 
migrantice koje rade u kućanstvu, pojačan preklapanjem različitih vrsta diskriminacije s 
kojima su suočene; podsjeća da neuspjeh u zaštiti prava radnica migrantica ima velike 
posljedice za njih, među ostalim u pogledu mogućnosti da pristupe prilikama, resursima 
i radnim mjestima pod jednakim okolnostima kao i drugi; apelira na države članice koje 
to još nisu učinile da ratificiraju Konvenciju br. 189 Međunarodne organizacije rada;

10. potiče Komisiju i države članice da osiguraju provedbu postojećeg zakonodavstva EU-a 
u području rodne ravnopravnosti i suzbijanja diskriminacije te da pokrenu postupke 
zbog povrede ako države članice ne prenesu ili u potpunosti ne provedu to 
zakonodavstvo;

11. podsjeća da nove tehnologije, uključujući umjetnu inteligenciju, mogu produbiti i 
pogoršati postojeće nejednakosti i diskriminaciju; nadalje podsjeća na potencijalne 
rizike koje te tehnologije predstavljaju za žene u svoj njihovoj raznolikosti koje se 
suočavaju s intersekcijskom diskriminacijom, a posebno za žene koje se definira 
njihovom rasom; poziva Komisiju i države članice da osiguraju da se sustavi umjetne 

7 Komunikacija Komisije od 12. studenoga 2020. naslovljena „Unija ravnopravnosti: Strategija o ravnopravnosti 
LGBTIQ osoba 2020. – 2025.” (COM(2020)0698).
8 Komunikacija Komisije od 5. ožujka 2020. naslovljena „Unija ravnopravnosti: Strategija za rodnu ravnopravnost 
2020. – 2025.” (COM(2020)0152).
9 Komunikacija Komisije od 23. rujna 2020. o novom paktu o migracijama i azilu (COM(2020)0609).
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inteligencije vode načelima transparentnosti, objašnjivosti, pravednosti i odgovornosti 
te da se uvedu mjere, uključujući revizije, kako bi se spriječilo da ti sustavi prodube 
diskriminaciju, rasizam, isključenost i siromaštvo;

12 poziva EU i njegove države članice da se pozabave dvosmjernim intersekcijskim silama 
koje dovode do sakaćenja ženskih spolnih organa kako bi se okončala ta praksa i riješio 
problem rasne diskriminacije;

13. podsjeća na to da Parlament već dugo poziva na donošenje horizontalne direktive o 
suzbijanju diskriminacije, koja je blokirana u Vijeću od 2008., kako bi se uskladili 
područje primjene i doseg postojećih instrumenata za borbu protiv diskriminacije; 
poziva buduća predsjedništva Vijeća da jednako postupanje i borbu protiv 
diskriminacije u svim njezinim oblicima postave kao jedan od ključnih prioriteta kako 
bi se prekinuo taj zastoj u Vijeću; poziva EU da se pobrine za to da se njegovim 
zakonodavnim okvirom za ravnopravnost suzbija intersekcijska diskriminacija, među 
ostalim u njezinim strukturnim i institucionalnim oblicima, radi odmicanja od 
jednostranog individualnog pristupa i rješavanja problema sustavne diskriminacije, bez 
snižavanja postojećih standarda; poziva Vijeće da utvrdi sastav Vijeća za rodnu 
ravnopravnost i jednakost kako bi se o navedenim temama na odgovarajući način 
raspravljalo na stalnom forumu;

14. naglašava da stereotipi i društvene predrasude mogu biti plodno tlo za diskriminaciju i 
rodno uvjetovano nasilje; podsjeća na hitnost rješavanja svih oblika rodno uvjetovanog 
nasilja i u tom pogledu pozdravlja prijedlog Komisije za borbu protiv rodno 
uvjetovanog nasilja koji uključuje odredbe o intersekcionalnosti; poziva države članice i 
EU da u svojim institucijama organiziraju osposobljavanje za višerangirane 
rukovoditelje o prepoznavanju nesvjesne pristranosti i senzibilizaciji, među ostalim u 
pravosudnim institucijama, centrima za obradu i prihvat azilanata te za policajce, 
obrazovne radnike, zdravstvene djelatnike i druge državne službenike, te da se pozabave 
učincima nesvjesne pristranosti na odluke, djelovanja i interakcije koji nastaju zbog 
trajnih stereotipa i nedovoljne zastupljenosti određenih skupina u tim područjima; 
nadalje poziva Komisiju da pripremi smjernice o tome kako otkrivati i rješavati 
slučajeve intersekcijske diskriminacije u institucijama EU-a;

15. poziva Komisiju i države članice da povedu temeljitu analizu migracijske politike i 
politike azila EU-a kako bi se riješio problem intersekcijske diskriminacije s kojom se 
suočavaju žene; podsjeća da je potrebno pružiti zaštitu svim ženama koje bježe od 
zlostavljanja, bez obzira na njihov status, te poziva da se ukine ovisnost boravišne 
dozvole o bračnom drugu ili poslodavcu kako bi se žene zaštitile od zlostavljanja; 
poziva države članice da pruže zaštitu svim lezbijkama te biseksualnim, transrodnim i 
interseksualnim ženama koje traže sigurnost u Europskoj uniji, kako je predviđeno u 
pravnoj stečevini EU-a;

16. potiče države članice da osiguraju pristupačne i transparentne postupke pravnog 
priznavanja roda za sve osobe, na temelju samoodređenja i u skladu s 11. revizijom 
Međunarodne klasifikacije bolesti Svjetske zdravstvene organizacije, čime bi se 
doprinijelo njihovoj depatologizaciji kako je utvrdila Svjetska zdravstvena organizacija; 
apelira na države članice da zabrane sakaćenje spolnih organa interseksualnih osoba;
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17. naglašava da je prikupljanje usporedivih i pouzdanih razvrstanih podataka o 
ravnopravnosti neophodno za dokumentiranje diskriminacije i cjelovito rješavanje 
problema nejednakosti; poziva Komisiju da razvije zajedničke standarde za metode 
bilježenja pojedinačnih oblika diskriminacije, uključujući mogućnost da se istodobno 
navede više osnova za diskriminaciju kako bi se omogućilo da u statističkim podacima 
bude obuhvaćena intersekcionalnost, posebno rodno specifični rasizam; smatra da bi se 
ti podaci trebali objavljivati u obliku koji omogućuje identifikaciju i analizu višestruke i 
intersekcijske diskriminacije; naglašava da analiza podataka na razini podskupina 
omogućuje bolje razumijevanje višestrukih i preklapajućih nejednakosti;

18. poziva države članice da prikupljaju podatke o ravnopravnosti razvrstane prema spolu, 
rasnom i etničkom podrijetlu, seksualnoj orijentaciji i identitetu na temelju 
dobrovoljnog sudjelovanja, samoidentifikacije i informiranog pristanka, uz istodobnu 
zaštitu anonimnosti i povjerljivosti te poštovanje ključnih načela zakonodavstva EU-a u 
području zaštite podataka, u skladu s relevantnim nacionalnim pravnim okvirima, i 
temeljnih prava; naglašava da bi se prikupljanje takvih podataka trebalo koristiti 
isključivo u svrhu utvrđivanja uzroka diskriminacije kako bi se na temelju toga donosile 
relevantne politike; poziva Komisiju da u tom pogledu razvije zajedničku metodologiju 
kako bi se osiguralo da su prikupljeni podaci točni, pouzdani i usporedivi među 
državama članicama; podržava rad Agencije za temeljna prava na analizi tih podataka i 
pozdravlja daljnji razvoj u tom području, u skladu s njezinim novim mandatom;

19. ističe da posljednjih godina sudska praksa Suda Europske unije u određenoj mjeri 
odražava intersekcijski pristup na temelju širokog tumačenja nekih od postojećih 
osnova u okviru zakonodavstva EU-a za suzbijanje diskriminacije po uzoru na 
Konvenciju o ukidanju svih oblika diskriminacije žena (CEDAW) i Konvenciju o 
pravima osoba s invaliditetom (CRPD), u kojima se smatra da su žene odnosno osobe s 
invaliditetom u nepovoljnom položaju iz više razloga; u potpunosti podržava daljnji 
razvoj i omogućavanje takvog pristupa kad je to moguće, također u svjetlu fleksibilnosti 
iz članka 21. Povelje Europske unije o temeljnim pravima;

20. napominje da pristup zdravlju može biti narušen zbog skupnih učinaka intersekcijske 
diskriminacije: poziva države članice da hitno uklone postojeće prepreke punom 
pristupu zdravstvenoj skrbi za sve;

21. potiče države članice da u javnim institucijama organiziraju pažljivo osmišljena 
osposobljavanja o nesvjesnoj pristranosti i borbi protiv diskriminacije te da podrže 
njihovu provedbu u privatnim organizacijama u cilju ublažavanja učinaka takvih 
pristranosti na donošenje odluka; apelira na Komisiju i države članice da uz 
sudjelovanje organizacija civilnog društva i pogođenih skupina osmisle i provedu javne 
informativne kampanje kako bi se suzbile predrasude i pristranosti koje prevladavaju u 
općoj populaciji, posebno one koje se javljaju na sjecištu rase i roda.
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